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Although at first the language and culture seem to be two independent phenomena, they are 
the elements that help us to understand the language of the people, which is blended in a 
certain cultural understanding by completing one another. While teaching the languages of 
people, which have been shaped on the basis of a certain worldview, the educators may come 
across some difficulties. Although it is not always possible to understand every phenomenon 
in a language, bringing a cultural perspective can help to understand not only that language, 
but also those, who speak it. In teaching Russian as foreign language there is an unusual 
usage of some language units for the Turkish language speakers. In the expressions, used 

In this 
work, it is studied and tried to identify the possible reasons for the expression of the next 

contrast to the Turkish language, in which the time is conveyed more concisely. The study 
aims to reveal, how the human-modeled perception of time is reflected in the language under 
the influence of culture. For this purpose, it is discussed how cyclical and linear models, 
which are traditional models of time, and the myths of the ancient Slavic people regarding 
24-hour day could be reflected in the Russian worldview while expressing time.
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Extended Abstract 

Language is a phenomenon which has evolved by itself, has developed over time, the initial date of which 
is not entirely clear, but culture exists with the active participation of people. In fact, there is a clear relationship 
between these two phenomena, one of which seems to exist independently of the person, and the other with the 
human factor. It is a known fact that the culture of the people plays a role in shaping the language of these people. 
In this regard, one phenomenon not only complements the other, but also plays an important role in understanding 
the pecularities of the language, which are formed under the influence of culture and mentality of the people who 
speak this language. In this respect, language perfectly reflects the cultural and intellectual heritage of the people 
within the language-person-culture triangle. While it is not always possible or easy to understand every 
phenomenon in a language, it is important to understand these complex phenomena of the language,  to make them 
meaningful, to find connections in terms of facilitating both learning and understanding processes and to offer a 
new point of view. The expression of time in Russian language is different from the Turkish. Turkish native 
speakers express hours in Turkish the same way as in English; they express hours using the numbers they use in a 
specific order in the language. 
minute) in Russian is unusual for native speakers of the Turkish language, because in Russian the expression of 
time with these words is made by not using the current hour, but the next one. The expression of this unusual usage 
of time for the Turkish mentality can be based on several reasons. With a cyclical model of time whicht is as old 
as the history of mankind and which evolved as a reflection of human life experience life flows in a repeating 
cycle. Natural phenomena, sunrise and sunset, hot, dry, snowy or windy weather, etc. (depending on the season) 
are all arranged in a specific order. Humans, just like nature, are always in motion by virtue of their existence. This 
state of being in motion shows, that people will always move forward in the same circle of cycles, following in 
the footsteps of their ancestors. Proceeding from their past habits, people can confidently move into the future, 
since the past is always repeating itself and the future, in a certain course of action, gains absolute confidence. In 
this respect the Russian speaker, expressing the time of the next hour, moves his discourse forward, leaving the 
present moment and knowing that events will repeat in a cyclical pattern. The person, who goes out of the current 
moment, moves forward in the repetitive cycle by changing his point of view on the event. Another thought on 
this subject is related to the mythical consciousness and culture of the Ancient Russian people. Again, the problems 
arising from the role of nature, the human existence and caused by such consequences as a warm stroke, sunstroke, 
etc. led to the fact, that noon was remembered in human consciousness and thus remained in the memoriy as a bad, 
not very favourable time. The midday demon, which takes place in the mythological consciousness of the Russians, 
probably has shown itself as if it had negative connotations for the Russians, and its reflection in the language 
could show itself in the form of avoiding of usage of certain time intervals or their rapid omission. The last thought, 
which can clarify this issue, is that in traditional folk culture, the ancient Slavs evaluate the world around them, 
dividing them into two separate classes, such as good-bad, positive-negative, favorable-dangerous. In the names, 
used to denote time, some concepts such as morning-evening, night-day, light-dark are quite clear, while the 
expressions such as noon and midnight are more ambiguous. This uncertainty in time expressions has also been 
shaped in relation with human activities. There is a morning or daytime, when a person begins working, starting 
from the moment when he/she wakes up, and there is an evening or night time when he/she finishes the work 
he/she has started. Noon, which is an intermediate time interval, is not fixed in the consciousness clearly in 
comparison with other time of the day, since it is not fixed with a clear action. In this regard, since concepts, such 
as good and bad, used to denote time, and intermediate time, such as noon are associated with negative 
connotations and these time intervals are not assigned to a specific action, the expression of day and noon in the 
language is aimed more to show the time to come next, than to convey that very moment. 
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